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ОЙКОНІМИ 
З ФОРМАНТОМ -ИН‑ЦІ  — 

ВАЖЛИВЕ ДЖЕРЕЛО 
ДЛЯ ВІДНОВЛЕННЯ 

ПИТОМИХ 
АНТРОПОНІМІВ 
(НА МАТЕРІАЛІ 

НАЗВ ПОСЕЛЕНЬ 
ХМЕЛЬНИЧЧИНИ) 

OIKONYM WITH 
FORMANT -YN-TCI  — 

ANIMPORTANT SOURCE 
FOR THE RECOVERY 

OF FAVORABLE 
ANTHROPONYMS 

(IN NAMES OF THE 
KHMELNYCHCHYNA’S 

SETTLEMENTS) 

ABSTRACT 
Introduction. The article analyzes six oikonyms of the modern Khmelnychchyna 

with the formant -yn-tsi (Verborodyntsi, Voludryntsi, Molomolyntsi, Mushkutyntsi, 
Putryntsi, Syrvatyntsi). The motivation of their creative foundations (group names 
of residents) and derived from anthroponyms (not preserved in Ukrainian names) 
were interesting for analysis. An etymological interpretation of the correspond-
ing personal names is offered: *Velboroda, *Volodra, *Molomola ’ *Malomola, 
*Mozgota, *Putra(ya) ’ *Potra(ya), *Servata. 

Purpose. This paper intends to describe the primary (historical) forms of oik-
onyms Verborodyntsi, Voludryntsi, Molomolyntsi, Mushkutyntsi, Putryntsi, 
Syrvatyntsi. The study is an attempt to carry out their word-formation analysis and 
present the etymological analysis of the anthroponyms created for the corresponding 
oikonymos, and find out the motivation of their appellative semantics. 

Object of study. The author described the Khmelnychchyna’s oikonyms with the 
formant -yn-tsi:Verborodyntsi, Voludryntsi, Molomolyntsi, Mushkutyntsi, Putryn-
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tsi, Syrvatyntsi. The subject of the analysis is the word-forming characteristics of 
oikonyms, etymological (derivative and semantic) analysis of the creative anthro-
ponyms *Velboroda, *Volodra, *Molomola ’ *Malomola, *Mozgota, *Putra(ya) ’ 
*Potra(ya), *Servata. 

Research methods. In the analysis of oikonyms, the author used a descriptive 
method, with which he characterizes the word-forming structure of names Verboro-
dyntsi, Voludryntsi, Molomolyntsi, Mushkutyntsi, Putryntsi, Syrvatyntsi. The ar-
ticle also uses the technique of etymological analysis — etymons of creative anthro-
ponyms are established*Velboroda, *Volodra, *Molomola ’ *Malomola, *Mozgota, 
*Putra(ya) ’ *Potra(ya), *Servata. 

Research results. The article defines possessives with the suffix -уn, basic for 
group names of residents, creative for oikonyms Verborodyntsi, Voludryntsi, Molo-
molyntsi, Mushkutyntsi, Putryntsi, Syrvatyntsi. He restored the anthroponyms 
created for them *Velboroda, *Volodra, *Molomola ’ *Malomola, *Mozgota, 
*Putra(ya) ’ *Potra(ya), *Servata. The etymological forms for the specified per-
sonal names were established. The motivation behind the semantics of their founda-
tions was clarified. 

Conclusions. The author explained the original (phonetic) forms Velborodyntsi, 
Volodryntsi, Mozhotуntsi, Servatуntsi based on the analysis of the historical forms 
of the oikonyms Verborodyntsi, Voludryntsi, Mushkutyntsi, Putryntsi, Syrvatyntsi. 
The name Putryntsi did not undergo structural changes during its functioning. The 
creative anthroponyms *Velboroda, *Volodra, *Molomola ’ *Malomola, *Mozgo-
ta, *Putra(ya) ’ *Potra(ya), *Servata were mostly formed on local Ukrainian 
soil as nicknames (*Velboroda, *Volodra, *Molomola ’ * Malomola, *Mozgota, 
*Putra(ya) ’ Potra(ya)) and only the name *Servata was formed as a folk variant 
before the Christian Servatius. The study established the anthroponym’s etymons on 
the basis of etymological analysis. It is shown that these anthroponyms have a pre-
dominantly Slavic basis, with the exception of the genetically Latin name Servatius. 

Key words: anthroponyms, group names of residents, derivational model of oik-
onyms with the formant -уn-tsi, primary form, nickname. 

ВСТУП 
Становлення системиназв поселень сучасної Хмельницької об-

ласті (станом на 1.01.2022  р. тут відначено 1451 населений пункт; 
https://km-oblrada.gov.ua/khmelnytsky-region/administrative-territorial-
structure/) сягає своїми початками принаймні давньоукраїнського 
періоду. На це вказує передусім як наявність на території Хмельнич-
чини низки назв літописних ойконімів (Ізяслав, Меджибіж, Полонне 
та ін.), так і специфічна словотвірна структура місцевих назв посе-
лень і характер їхніх твірних основ. Зауважимо, що важливий показ-

ник архаїчності ойконімії певного регіону  — словотвірні моделі, за 
якими було утворено відповідні назви. Серед них (моделей) пере-
важають так звані посесивні, засобами вираження яких є присвійні 
суфікси *-jь, -ів (’ -ев, -ов), -ин (на території Хмельниччини до такого 
типу назв належать, напр., Доброгоща (тепер Доброгорща), Ізяслав ’ 
Ізяславль; Берездів, Вачів; Білотин, Копистин та ін). Початок станов-
лення цих формантів сягає праслов’янського періоду (Купчинська 
2011: 139). Однак найпродуктивнішими структурно-словотвірними 
типами в системі назв поселень досліджуваного регіону є утворення 
з присвійним суфіксом -івк-а (’ -овк-а, -евк-а) та ойконіми, похідні 
від групових назв мешканців із формантами -івц-і, -ин-ці. На теренах 
Хмельниччини відповідні ойконіми відомі з XIV–XV ст. 

Назви з первісно складним суфіксом -івк-а, за винятком ойконі-
мів на зразок Березівка, Яблунівка, дослідники вважають відантро-
понімними дериватами (Карпенко 1974: 466). Твірні основи таких 
ойконімів мотивовані різними особовими іменами (християнського 
походження чи їхніми народнорозмовними варіантами; прізвиська-
ми). У межах Хмельниччини це, наприклад: Антонівка, Баранівка. 

Виникнення назв поселень із формантами -ів-ці, -ин-ці 
пов’язуютьіз періодом Київської Русі. В історичних джерелах XIV–
XV  ст. вони становлять уже цілком сформовану ойконімну модель 
(Бучко 2010: 319). Назви з формантами -ів-ці, -ин-ці деякі дослід-
ники вважають відпатронімними, тобто такими, що безпосередньо 
похідні від імені батька якоїсь особи (Бучко 1970: 91; Бучко 2010: 
319; Дика 2007: 89; Карпенко 1964: 19, 29; Торчинська 2008: 76, 78; 
Худаш 2004: 11–12). Однак кваліфікація таких ойконімів як відпа-
тронімних дериватів некоректна, оскільки патронім — утворення від 
імені або прізвиська батька, а відпатронімний ойконім — назва по-
селення, пов’язана з ім’ям батька (предка), що колисьпроживав у цій 
місцевості, наприклад: Глібовичі, Путятичі (Німчук 1966: 32). Отже, 
ойконіми з формантами -ів-ці, -ин-ці–це не відпатронімні ойконіми, 
а назви, що постали способом онімізації відповідних апелятивів на 
позначення людей, які мешкали в поселеннях, названих ім’ям пер-
шозасновника (Кордуба 1938: 14), або ж вихідців із певного посе-
лення. На теренах Хмельниччини серед таких назв — Варівці, Куга-
ївці, Ожигівці, Солобківці; Гречинці, Жищинці, Котюржинці, Патринці 
та ін. З-поміж ойконімів зазначеного дериваційного типу в межах 
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Хмельниччини наявні як назви, твірні основи яких мотивовані до-
кументально засвідченими антропонімами (Жищинці, Котюржинці, 
Пахутинці, Почапинці, Хоптинці, Шебутинці та ін.), так і назви, осно-
ви яких пов’язані з антропонімами, які не відзначені в українському 
(сучасному й попередніх періодів) іменникóві. Саме такі власні осо-
бові назви й становлять особливий інтерес для дослідника. 

МЕТА ДОСЛІДЖЕННЯ 
Здійснити структурно-семантичний аналіз ойконімів сучасної 

Хмельницької обл. зі словотвірним формантом -ин-ці, твірні основи 
яких мотивовані власними особовими назвами, не представленими в 
українському іменникóві. Схарактеризувати відновлені антропоніми, 
встановити їхню етимологію, з’ясувати мотивацію семантики твірних 
основ цих власних особових назв. 

ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Ойконіми Хмельниччини з формантом -ин-ці  — Вербородинці, 

Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці, твірні 
основи яких мотивовані власними особовими назвами, не представ-
леними в українському іменникóві. 

МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Поставлені завдання зумовили застосування для аналізу ойконімів 

Хмельниччини з формантом -ин-ці описового методу (схарактеризо-
вано словотвірну структуру назв) і прийому етимологічного аналізу 
(відновлено твірні антропоніми,встановлено їхні етимони, наведено 
і за потреби реконструйовано праформи для відповідних апелятивів і 
власних особових назв). 

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Вербородинці (с., Хмельницького р-ну). Найраніша письмова згад-

ка про цей ойконім датована 1-ю пол. XVI ст.: 1517 р. — Vielbrodzincze 
(ASIII: 158). Історична форма Вельбродинці, передана польською гра-
фікою, вказує на вторинність сучасної назви Вербородинці, яка уста-
лилася з 2-ї пол. XVI ст.:1575 р. — Вербородинецъ (Теодорович 1891: 46), 
1753 р. — Вербородинцы (Теодорович 1891: 30), 1885 р. — Вербородинцы 
(Волости: 238), 1906 р. — Вербородинцы (СНМ 1906: 213), 1946 р. — 
Вербородинці (АТП 1947: 245). Відомі на сьогодні пояснення зазначе-
ного ойконіма не дають задовільного тлумачення його твірної основи. 
Так, краєзнавці Ю. М. Сіцінський та М. І. Теодорович припускали, 
що назва вказаного поселення пов’язана з наявністю в цій місцевості 

великих бродів (ІМСХ: 347), а дослідники ойконімікону Хмельниччи-
ни М. М. Торчинський і Н. М. Торчинська виводять згадану назву від 
антропоніма Вербород(а) (Торчинська 2008: 98). Одначе, як уже було 
зазначено, історична форма ойконіма  — Вельбородинці (Вельбродин-
ці передає пол. фонетичний відповідник), що, відповідно, унемож-
ливлює її зв’язок із особовою назвою Вербород(а). За умови, що назва 
с. Вельбородинці первинна, її, з погляду словотвору, кваліфікуємо як 
результат онімізації групової назви мешканців вельбородинці ’ *Вель-
бородин (-а, -е) ’ антропоніма *Вельборода’ велий ’великий’ (’ псл. 
*velьjь; ЕСУМ 1: 346) + борода.На реальність такої твірної особової 
назви вказує споріднений пол. антропонім Wielobradek (RymutII: 
674) ’ *Wielobrad(а). Очевидно, таке прізвисько мала особа з вели-
кою бородою. Таке припущення безпосередньо підтверджує ст.-рос. 
антропонім Великая Борода, 1586 р. (Шульгач 2019: 194) й опосеред-
ковано — типологійно (з погляду структури) споріднені слов’янські 
антропоніми на зразок: хорв. Veleglavac (щодо мотивації пор. серб. 
і хорв. вељеглав ’великоголовий’), блр. Велигубина (жін. прізвище) ’ 
*Велегуба (Шульгач 2019: 193). Щодо аналогічних складних утворень 
із першим компонентом веле- на українському ґрунті пор. ще діал. 
вéлерúба ’кит’, вельбіб ’сорт великого бобу’ (ЕСУМ 1: 346, 347). Отже, 
Вельбородинці ’ вельбородинці ’ *Вельбородин ’ антропоніма *Вельбо-
рода. Пізніша назва Вербородинці  — фонетично видозмінена форма 
(асимілятивна зміна л ’ р під впливом наступного р) від Вельбородинці. 

Волудринці (с., Хмельницького р-ну). Згідно з історичними дже-
релами, це поселення відоме з 1509 р. (SGXIII:914). У XVI ст. ойко-
нім засвідчено у формі Володринці: 1569 р. — Wolodryncze (Źdz. XIX: 
224). Із XVII  ст.  — Волудринці: 1678  р.  — Woludrynce (Крикун 2015: 
145), 1893 р. — Волудринцы (Гульдман 1893: 72), 1946 р. — Волудрин-
ці (АТП 1947: 251). Н. М. Торчинська і М. М. Торчинський в осно-
ві ойконіма вбачають антропонім Волудра (Торчинська 2008: 121), 
який пов’язують із місц. діал. волудра ’страва із запареного борошна’ 
(СВГНЯ: 15). Однак первинна форма цієї назви  — Володринці, що 
вказує на її інакшу мотивацію. На нашу думку, ойконім Володринці 
постав унаслідок онімізації групової назви мешканців володринці ’ 
*Володрин (-а, -о) ’ антропоніма *Володра’ Володьра. Доонімне зна-
чення цього очевидного прізвиська допомагає з’ясувати споріднене 
хорв. volòder ’той, хто краде і ріже волів’, пор. також відповідний ан-
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Хмельниччини наявні як назви, твірні основи яких мотивовані до-
кументально засвідченими антропонімами (Жищинці, Котюржинці, 
Пахутинці, Почапинці, Хоптинці, Шебутинці та ін.), так і назви, осно-
ви яких пов’язані з антропонімами, які не відзначені в українському 
(сучасному й попередніх періодів) іменникóві. Саме такі власні осо-
бові назви й становлять особливий інтерес для дослідника. 

МЕТА ДОСЛІДЖЕННЯ 
Здійснити структурно-семантичний аналіз ойконімів сучасної 

Хмельницької обл. зі словотвірним формантом -ин-ці, твірні основи 
яких мотивовані власними особовими назвами, не представленими в 
українському іменникóві. Схарактеризувати відновлені антропоніми, 
встановити їхню етимологію, з’ясувати мотивацію семантики твірних 
основ цих власних особових назв. 

ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Ойконіми Хмельниччини з формантом -ин-ці  — Вербородинці, 

Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці, твірні 
основи яких мотивовані власними особовими назвами, не представ-
леними в українському іменникóві. 

МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Поставлені завдання зумовили застосування для аналізу ойконімів 

Хмельниччини з формантом -ин-ці описового методу (схарактеризо-
вано словотвірну структуру назв) і прийому етимологічного аналізу 
(відновлено твірні антропоніми,встановлено їхні етимони, наведено 
і за потреби реконструйовано праформи для відповідних апелятивів і 
власних особових назв). 

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Вербородинці (с., Хмельницького р-ну). Найраніша письмова згад-

ка про цей ойконім датована 1-ю пол. XVI ст.: 1517 р. — Vielbrodzincze 
(ASIII: 158). Історична форма Вельбродинці, передана польською гра-
фікою, вказує на вторинність сучасної назви Вербородинці, яка уста-
лилася з 2-ї пол. XVI ст.:1575 р. — Вербородинецъ (Теодорович 1891: 46), 
1753 р. — Вербородинцы (Теодорович 1891: 30), 1885 р. — Вербородинцы 
(Волости: 238), 1906 р. — Вербородинцы (СНМ 1906: 213), 1946 р. — 
Вербородинці (АТП 1947: 245). Відомі на сьогодні пояснення зазначе-
ного ойконіма не дають задовільного тлумачення його твірної основи. 
Так, краєзнавці Ю. М. Сіцінський та М. І. Теодорович припускали, 
що назва вказаного поселення пов’язана з наявністю в цій місцевості 

великих бродів (ІМСХ: 347), а дослідники ойконімікону Хмельниччи-
ни М. М. Торчинський і Н. М. Торчинська виводять згадану назву від 
антропоніма Вербород(а) (Торчинська 2008: 98). Одначе, як уже було 
зазначено, історична форма ойконіма  — Вельбородинці (Вельбродин-
ці передає пол. фонетичний відповідник), що, відповідно, унемож-
ливлює її зв’язок із особовою назвою Вербород(а). За умови, що назва 
с. Вельбородинці первинна, її, з погляду словотвору, кваліфікуємо як 
результат онімізації групової назви мешканців вельбородинці ’ *Вель-
бородин (-а, -е) ’ антропоніма *Вельборода’ велий ’великий’ (’ псл. 
*velьjь; ЕСУМ 1: 346) + борода.На реальність такої твірної особової 
назви вказує споріднений пол. антропонім Wielobradek (RymutII: 
674) ’ *Wielobrad(а). Очевидно, таке прізвисько мала особа з вели-
кою бородою. Таке припущення безпосередньо підтверджує ст.-рос. 
антропонім Великая Борода, 1586 р. (Шульгач 2019: 194) й опосеред-
ковано — типологійно (з погляду структури) споріднені слов’янські 
антропоніми на зразок: хорв. Veleglavac (щодо мотивації пор. серб. 
і хорв. вељеглав ’великоголовий’), блр. Велигубина (жін. прізвище) ’ 
*Велегуба (Шульгач 2019: 193). Щодо аналогічних складних утворень 
із першим компонентом веле- на українському ґрунті пор. ще діал. 
вéлерúба ’кит’, вельбіб ’сорт великого бобу’ (ЕСУМ 1: 346, 347). Отже, 
Вельбородинці ’ вельбородинці ’ *Вельбородин ’ антропоніма *Вельбо-
рода. Пізніша назва Вербородинці  — фонетично видозмінена форма 
(асимілятивна зміна л ’ р під впливом наступного р) від Вельбородинці. 

Волудринці (с., Хмельницького р-ну). Згідно з історичними дже-
релами, це поселення відоме з 1509 р. (SGXIII:914). У XVI ст. ойко-
нім засвідчено у формі Володринці: 1569 р. — Wolodryncze (Źdz. XIX: 
224). Із XVII  ст.  — Волудринці: 1678  р.  — Woludrynce (Крикун 2015: 
145), 1893 р. — Волудринцы (Гульдман 1893: 72), 1946 р. — Волудрин-
ці (АТП 1947: 251). Н. М. Торчинська і М. М. Торчинський в осно-
ві ойконіма вбачають антропонім Волудра (Торчинська 2008: 121), 
який пов’язують із місц. діал. волудра ’страва із запареного борошна’ 
(СВГНЯ: 15). Однак первинна форма цієї назви  — Володринці, що 
вказує на її інакшу мотивацію. На нашу думку, ойконім Володринці 
постав унаслідок онімізації групової назви мешканців володринці ’ 
*Володрин (-а, -о) ’ антропоніма *Володра’ Володьра. Доонімне зна-
чення цього очевидного прізвиська допомагає з’ясувати споріднене 
хорв. volòder ’той, хто краде і ріже волів’, пор. також відповідний ан-
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тропонім Voloder (Rječnik 21: 288). Опосередковано реальність особо-
вої назви *Волод(ь)ра підтверджують і типологійно споріднені чеськ. 
kozodře ’шкуродерство’, пол. kozodrza ’т.  с.’ ’*kozodьra  — резуль-
тат складання основ *koza + *dьrati(ЭССЯ 12: 25). Отже, *Волод(ь)
ра ’ *волод(ь)ра ’ віл + дрáти ’розривати на шматки, дерти; здирати’ 
(ЕСУМ 2: 40). 

Моломолинці (с., Хмельницького р-ну). Першу письмову згадку 
про цей ойконім датовано 1530-м роком: Molomolyncze (Źdz. XIX: 166). 
У XVII–XVIII ст. відзначено також варіанти Маломалинці: Małomalińce 
(XVII ст.; AHRP) і Мармолинці: w Marmolincach (1789 р.; АЮЗР ІІІ/5: 
367). З ХІХ ст. й до сьогодні усталилася форма Моломолинці: 1893 р. — 
Моломолинцы (Гульдман 1893: 304), 1946 р. — Моломолинці (на той час 
Меджибізький р-н; АТП 1947: 235). Н. М. Торчинська і М. М. Тор-
чинський відносять цей ойконім до відпатронімних назв, порівню-
ючи його з рос. антропонімами Моломол, Маломол (Торчинська 2008: 
320). Із цього приводу зауважимо, що від особових назви Моломол, 
Маломол закономірно очікувати ойконімних дериватів на зразок 
*Моломолів (-ова, -ово), *Маломолів (-ова, -ово). Дериваційна ж мо-
дель ойконімів на -ин-ці передбачає безпосередній зв’язок таких назв 
із груповими найменуваннями мешканців. Відповідно Моломолинці ’ 
моломолинці ’ посесива *Моломолин (-а, -о) ’ антропоніма *Моломола 
(як відомо, присвійний формант -ин приєднувався до основ на -а). 
Етимологія цієї власної особової назви неоднозначна. Її можна ана-
лізувати і як первинну, і як фонетично вторинну. Якщо антропонім 
*Молмола первинний, то його можна розглядати як формально спів-
відносний із основою болг. топоніма Мламолово (’ *Мламол), слвн. 
mlámol’прірва’ ’ псл. *molmolъ  — результат редуплікації псл. кореня 
*mol- ’псл. *melti ’молоти’ (ЭССЯ 19: 190). Проте за такого пояс-
нення складно зрозуміти причини номінації людини такою назвою. 
З огляду на це імовірнішим видається тлумачення антропоніма *Мол-
молаяк фонетично вторинного щодо *Маломола (о ’ а) під впливом 
наступних складів із голосним о), реальність якого підтверджує ст.-
рос. антропонім Маломолка (Моломолка), 1655 р. (Тупиков 1903: 241). 
В. П. Шульгач виводить це прізвисько від первинної форми *Мало-
молвка’ псл. *Malomъlvъka ’ *malo + *mъlva (Шульгач 2019: 174). Щодо 
мотивації семантики антропоніма *Маломола пор. укр. маломóвний 
’який не любить багато говорити; мовчазний, небалакучий’ (СУМ IV: 

611). Варіант Мармолинці вторинний, виник унаслідок розподібнення 
близькоартикуляційних приголосних л і р. 

Мушкутинці (с., Кам’янець-Подільського р-ну). В історичних 
джерелах цей ойконім відзначено з 2-ї пол. XVII  ст. як Мозготинці: 
1678  р.  — Mozgotynze (Крикун 2015: 154). Історичні форми наступ-
них періодів засвідчують фонетичну видозміну назви: 1765  р.  — 
W Moskutyncach (АЮЗР V/2(1): 121), 1875 р. — Мушкотанцы (СКЕР), 
1885 р. — Muszkutyńce (SGVI: 817), 1946 р. — Мушкутинці (АТП 1947: 
231). З огляду на першу фіксацію зазначеного ойконіма як Мозготин-
ці саме цю форму доцільно вважати первинною. Пізніші варіанти 
фонетично вторинні від Мозготинці ’ Москотинці (з ’ с під впливом 
наступного глухого к) ’ Мускотинці (у ’ о під впливом попереднього 
губного м) ’ Мушкотинці (-ск- ’ -шк-, що засвідчують численні лек-
семи на зразок шкіра, шкло (’ скора, скло) та ін.) ’ Мушкутинці. Як 
засвідчує словотвірна модель із формантом -ин-ці, назва Мозготин-
ці постала способом онімізації групової назви мешканців мозготин-
ці ’ *Мозготин (-а, -о) ’ антропоніма *Мозгота. Ця особова назва не 
має апелятивної підтримки на українськомовному ґрунті. Однак це 
аж ніяк не вказує на її іншомовну (неслов’янську) природу, оскільки 
вказаний антропонім можна етимологізувати в межах слов’янського 
мовного простору з урахуванням рос. діал. мозготáть ʽїсти’, ʽбити’, 
ʽбагато говорити’, блр. діал. мозготáць ʽбити, розбивати’, що сягають 
псл. *mozgotati (ЭССЯ 20: 92). Беручи до уваги наведені факти, від-
новлений антропонім *Мозгота можна аналізувати як лексико-се-
мантичний дериват від апелятива *mozgotа, утвореного безафіксним 
способом від дієслова *mozgotati. На потенційність такої праформи 
додатково вказує відновлений в ЭССЯ парадигматичний варіант 
чол. р. **mozgotъ (ЭССЯ 20: 92), що як за формою, так і за семантикою 
споріднений із реконструйованим *mozgotа. 

Путринці (с., Шепетівського р-ну). Назва поселення не зазна-
ла формальних змін із часу своєї першофіксації, що, відповідно, за-
свідчують її історичні форми: 1583  р.  — Ze wsi Putryniecz (Źdz. XIX: 
135), 1875 р. — Путринцы (ПУМ), 1906 р. — Путринцы (СНМ 1906: 
77), 1946 р. — Путринці (АТП 1947: 231). Щодо походження ойконіма, 
то Н. М. Торчинська і М. М. Торчинський виводять його безпосеред-
ньо від особової назви Путра (Торчинська 2008: 388).Таке пояснення 
дериваційної структури ойконіма Путринці сумнівне, оскільки від за-
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тропонім Voloder (Rječnik 21: 288). Опосередковано реальність особо-
вої назви *Волод(ь)ра підтверджують і типологійно споріднені чеськ. 
kozodře ’шкуродерство’, пол. kozodrza ’т.  с.’ ’*kozodьra  — резуль-
тат складання основ *koza + *dьrati(ЭССЯ 12: 25). Отже, *Волод(ь)
ра ’ *волод(ь)ра ’ віл + дрáти ’розривати на шматки, дерти; здирати’ 
(ЕСУМ 2: 40). 

Моломолинці (с., Хмельницького р-ну). Першу письмову згадку 
про цей ойконім датовано 1530-м роком: Molomolyncze (Źdz. XIX: 166). 
У XVII–XVIII ст. відзначено також варіанти Маломалинці: Małomalińce 
(XVII ст.; AHRP) і Мармолинці: w Marmolincach (1789 р.; АЮЗР ІІІ/5: 
367). З ХІХ ст. й до сьогодні усталилася форма Моломолинці: 1893 р. — 
Моломолинцы (Гульдман 1893: 304), 1946 р. — Моломолинці (на той час 
Меджибізький р-н; АТП 1947: 235). Н. М. Торчинська і М. М. Тор-
чинський відносять цей ойконім до відпатронімних назв, порівню-
ючи його з рос. антропонімами Моломол, Маломол (Торчинська 2008: 
320). Із цього приводу зауважимо, що від особових назви Моломол, 
Маломол закономірно очікувати ойконімних дериватів на зразок 
*Моломолів (-ова, -ово), *Маломолів (-ова, -ово). Дериваційна ж мо-
дель ойконімів на -ин-ці передбачає безпосередній зв’язок таких назв 
із груповими найменуваннями мешканців. Відповідно Моломолинці ’ 
моломолинці ’ посесива *Моломолин (-а, -о) ’ антропоніма *Моломола 
(як відомо, присвійний формант -ин приєднувався до основ на -а). 
Етимологія цієї власної особової назви неоднозначна. Її можна ана-
лізувати і як первинну, і як фонетично вторинну. Якщо антропонім 
*Молмола первинний, то його можна розглядати як формально спів-
відносний із основою болг. топоніма Мламолово (’ *Мламол), слвн. 
mlámol’прірва’ ’ псл. *molmolъ  — результат редуплікації псл. кореня 
*mol- ’псл. *melti ’молоти’ (ЭССЯ 19: 190). Проте за такого пояс-
нення складно зрозуміти причини номінації людини такою назвою. 
З огляду на це імовірнішим видається тлумачення антропоніма *Мол-
молаяк фонетично вторинного щодо *Маломола (о ’ а) під впливом 
наступних складів із голосним о), реальність якого підтверджує ст.-
рос. антропонім Маломолка (Моломолка), 1655 р. (Тупиков 1903: 241). 
В. П. Шульгач виводить це прізвисько від первинної форми *Мало-
молвка’ псл. *Malomъlvъka ’ *malo + *mъlva (Шульгач 2019: 174). Щодо 
мотивації семантики антропоніма *Маломола пор. укр. маломóвний 
’який не любить багато говорити; мовчазний, небалакучий’ (СУМ IV: 

611). Варіант Мармолинці вторинний, виник унаслідок розподібнення 
близькоартикуляційних приголосних л і р. 

Мушкутинці (с., Кам’янець-Подільського р-ну). В історичних 
джерелах цей ойконім відзначено з 2-ї пол. XVII  ст. як Мозготинці: 
1678  р.  — Mozgotynze (Крикун 2015: 154). Історичні форми наступ-
них періодів засвідчують фонетичну видозміну назви: 1765  р.  — 
W Moskutyncach (АЮЗР V/2(1): 121), 1875 р. — Мушкотанцы (СКЕР), 
1885 р. — Muszkutyńce (SGVI: 817), 1946 р. — Мушкутинці (АТП 1947: 
231). З огляду на першу фіксацію зазначеного ойконіма як Мозготин-
ці саме цю форму доцільно вважати первинною. Пізніші варіанти 
фонетично вторинні від Мозготинці ’ Москотинці (з ’ с під впливом 
наступного глухого к) ’ Мускотинці (у ’ о під впливом попереднього 
губного м) ’ Мушкотинці (-ск- ’ -шк-, що засвідчують численні лек-
семи на зразок шкіра, шкло (’ скора, скло) та ін.) ’ Мушкутинці. Як 
засвідчує словотвірна модель із формантом -ин-ці, назва Мозготин-
ці постала способом онімізації групової назви мешканців мозготин-
ці ’ *Мозготин (-а, -о) ’ антропоніма *Мозгота. Ця особова назва не 
має апелятивної підтримки на українськомовному ґрунті. Однак це 
аж ніяк не вказує на її іншомовну (неслов’янську) природу, оскільки 
вказаний антропонім можна етимологізувати в межах слов’янського 
мовного простору з урахуванням рос. діал. мозготáть ʽїсти’, ʽбити’, 
ʽбагато говорити’, блр. діал. мозготáць ʽбити, розбивати’, що сягають 
псл. *mozgotati (ЭССЯ 20: 92). Беручи до уваги наведені факти, від-
новлений антропонім *Мозгота можна аналізувати як лексико-се-
мантичний дериват від апелятива *mozgotа, утвореного безафіксним 
способом від дієслова *mozgotati. На потенційність такої праформи 
додатково вказує відновлений в ЭССЯ парадигматичний варіант 
чол. р. **mozgotъ (ЭССЯ 20: 92), що як за формою, так і за семантикою 
споріднений із реконструйованим *mozgotа. 

Путринці (с., Шепетівського р-ну). Назва поселення не зазна-
ла формальних змін із часу своєї першофіксації, що, відповідно, за-
свідчують її історичні форми: 1583  р.  — Ze wsi Putryniecz (Źdz. XIX: 
135), 1875 р. — Путринцы (ПУМ), 1906 р. — Путринцы (СНМ 1906: 
77), 1946 р. — Путринці (АТП 1947: 231). Щодо походження ойконіма, 
то Н. М. Торчинська і М. М. Торчинський виводять його безпосеред-
ньо від особової назви Путра (Торчинська 2008: 388).Таке пояснення 
дериваційної структури ойконіма Путринці сумнівне, оскільки від за-
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значеного антропоніма закономірно очікувати утворення назви посе-
лення Путрин (-а, -о). Путринці — результат онімізації групової назви 
мешканців путринці ’ *Путрин (-а, -о) ’ антропоніма *Путра / *Путря. 
Така особова назва колись функціонувала в українському іменникóві, 
на що вказує похідний ст.-укр. антропонім Путренко, 1649 р. (Реєстр: 
193). Пор. ще блр. прізвище Путра (Бірыла 1969: 339). Однак антро-
понім Путра(я) можна кваліфікувати як первинний (пор., напри-
клад, укр. діал. пýтра ’каша з житнього борошна; недоброякісна, не-
смачна їжа’, пýтря ’їжа з вареного ячменю і солодкого квасу’; ЕСУМ 
4: 641), так і фонетично вторинний (унаслідок лабіалізації первинно-
го о в у під впливом попереднього губного п) від Потра(я). Спорід-
нений антропонім зафіксовано в польському іменникý, пор. особову 
назву Potrz, яку В. П. Шульгач етимологізує в складі лексем блр. діал. 
пóтра ’полова’, рос. потрáть ’витерти що-небудь чим-небудь’ і зво-
дить до праформи *Potьrь (Шульгач 2015: 153). Пор. у цьому контексті 
ще споріднені укр. діал. пóтріть ’усе, що стерлося або поламалося’, 
пóтрух ’потерть’, пóтрюх ’т. с.’ (ЕСУМ 4: 543; 5: 559). На підтверджен-
ня мотивації семантики антропонімооснови Потра(я) в колі лексики 
з коренем -тр- (’ -тьр-) наведемо споріднені укр. прізвища Потирай 
’ потирати ’терти злегка або час від часу; знущатися з кого-небудь, 
зневажати когось’ (Габорак 2019: 400), Трало ⁓ рос. діал. трать ’терти’ 
(Шульгач 2015: 151), Трина ’ бойк. трúна ’відходи після молотьби’, 
’дрібна солома’, ’стерте сіно’, гуцул. трúна ’т. с.’ (Чучка 2005: 559). 

Сирватинці (с., Городоцького р-ну). Більшість історичних форм 
цього ойконіма, починаючи від першофіксації в кін.XV  ст., засвід-
чує первісну назву Серватинці: 1493  р.  — Servaczyncze (Михайлов-
ський 2021: 296), 1569  р.  — Seruaczincze (Źdz. XIX: 219), 1678  р.  — 
Serwatczynce (Крикун 2015: 161), 1765  р.  — W  Serwatyńcach (АЮЗР 
V/2(1): 139), 1889 р. — Serwatyńce (SGX: 457), 1893 р. — Сырватинцы 
(Гульдман 1893: 459), 1946 р. — Сирватинці (на той час Смотрицький 
р-н; АТП 1947: 244). Варіант Serwatczynce виник унаслідок помилко-
вого запису форми Serwaсince або Serwatynce. З погляду словотвору 
Серватинці’групової назви мешканців серватинці ’ *Серватин (-а, -о) ’ 
антропоніма *Сервата. Таку особову назву зафіксовано в польському 
іменникý: Serwata (RymutII: 411). Пор. ще похідний ойконім Serwacin 
у колишньому Ковельському пов. на Волині (SGX: 457). Отже, су-
часна назва Сирватинці фонетично вторинна щодо Серватинці й по-

стала, імовірно, внаслідок випадкового зближення з лексемою сир. 
Формальний аналіз структури антропоніма *Сервата дає підстави 
кваліфікувати його як розмовну форму від Серватій’ лат. імені Servatius 
(SI: 157), пов’язаного, очевидно, з лат. servātio ’дотримання правила’ 
’ servo ’спостерігати, берегти, бути уважним, дотримуватися’ (ЛРС: 
795). Важливо відзначити, що в сучасному українському іменникóві 
антропонім Серватій не представлений. Натомість це ім’я побутує 
в інших слов’янських мовах, пор. блр. Сярвацій (Sjarvacij), рос. Сер-
ватий (Servatij), болг. Серваций / Серватий (Servacij/ Servatij), чеськ. і 
слвц. Servác, пол. Serwacy, хорв. Servacije, слвн. Servacij (SI: 157). 

ВИСНОВКИ 
Структурно-семантичний та етимологічний аналіз ойконімів Вер-

бородинці, Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирва-
тинці уможливив такі висновки: 

1. Переважна більшість проаналізованих власних назв поселень 
відображає фонетично змінені форми, які постали з первинних сло-
воформ Вельбородинці, Володринці, Мозготинці, Серватинці. 

2. Твірні основи (відповідні групові назви мешканців) всіх наве-
дених ойконімів мотивовані посесивами з формантом -ин, похідни-
ми від антропонімів *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола, *Мозгота, 
*Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата, які не представлені в українському 
іменникóві. 

3. Лінгвістична характеристика зазначених антропонімів свід-
чить про прізвиськовий характер власних особових назв *Вельборода, 
*Волод(ь)ра, *Моломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я). Ім’я *Сер-
вата — народнорозмовна форма від християнського Серватій. 

4. На підставі етимологічного аналізу вказаних антропонімів 
установлено їхні етимони: *Вельборода ’ велий ’великий’ + борода, 
*Волод(ь)ра ’ *волод(ь)ра ’ віл + дрáти ’розривати на шматки, дерти; 
здирати’, *Молмола ’ *Маломола ’ *malo + *mъlva, *Мозгота’ *mozgotа ’ 
*mozgotati ’їсти; бити; багато говорити’, *Путра(я) ’ *Потра(я) ’ потра 
’щось потерте’, *Сервата ’ Серватій ’ лат. імені Servatius ’ лат. servātio 
’дотримання правила’ ’ servo ’спостерігати, берегти, бути уважним, 
дотримуватися’. 

ПЕРСПЕКТИВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Структурно-семантичний та етимологічний аналіз ойконімів 

Хмельниччини з формантом -ин-ці розкриває перспективи, по-
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значеного антропоніма закономірно очікувати утворення назви посе-
лення Путрин (-а, -о). Путринці — результат онімізації групової назви 
мешканців путринці ’ *Путрин (-а, -о) ’ антропоніма *Путра / *Путря. 
Така особова назва колись функціонувала в українському іменникóві, 
на що вказує похідний ст.-укр. антропонім Путренко, 1649 р. (Реєстр: 
193). Пор. ще блр. прізвище Путра (Бірыла 1969: 339). Однак антро-
понім Путра(я) можна кваліфікувати як первинний (пор., напри-
клад, укр. діал. пýтра ’каша з житнього борошна; недоброякісна, не-
смачна їжа’, пýтря ’їжа з вареного ячменю і солодкого квасу’; ЕСУМ 
4: 641), так і фонетично вторинний (унаслідок лабіалізації первинно-
го о в у під впливом попереднього губного п) від Потра(я). Спорід-
нений антропонім зафіксовано в польському іменникý, пор. особову 
назву Potrz, яку В. П. Шульгач етимологізує в складі лексем блр. діал. 
пóтра ’полова’, рос. потрáть ’витерти що-небудь чим-небудь’ і зво-
дить до праформи *Potьrь (Шульгач 2015: 153). Пор. у цьому контексті 
ще споріднені укр. діал. пóтріть ’усе, що стерлося або поламалося’, 
пóтрух ’потерть’, пóтрюх ’т. с.’ (ЕСУМ 4: 543; 5: 559). На підтверджен-
ня мотивації семантики антропонімооснови Потра(я) в колі лексики 
з коренем -тр- (’ -тьр-) наведемо споріднені укр. прізвища Потирай 
’ потирати ’терти злегка або час від часу; знущатися з кого-небудь, 
зневажати когось’ (Габорак 2019: 400), Трало ⁓ рос. діал. трать ’терти’ 
(Шульгач 2015: 151), Трина ’ бойк. трúна ’відходи після молотьби’, 
’дрібна солома’, ’стерте сіно’, гуцул. трúна ’т. с.’ (Чучка 2005: 559). 

Сирватинці (с., Городоцького р-ну). Більшість історичних форм 
цього ойконіма, починаючи від першофіксації в кін.XV  ст., засвід-
чує первісну назву Серватинці: 1493  р.  — Servaczyncze (Михайлов-
ський 2021: 296), 1569  р.  — Seruaczincze (Źdz. XIX: 219), 1678  р.  — 
Serwatczynce (Крикун 2015: 161), 1765  р.  — W  Serwatyńcach (АЮЗР 
V/2(1): 139), 1889 р. — Serwatyńce (SGX: 457), 1893 р. — Сырватинцы 
(Гульдман 1893: 459), 1946 р. — Сирватинці (на той час Смотрицький 
р-н; АТП 1947: 244). Варіант Serwatczynce виник унаслідок помилко-
вого запису форми Serwaсince або Serwatynce. З погляду словотвору 
Серватинці’групової назви мешканців серватинці ’ *Серватин (-а, -о) ’ 
антропоніма *Сервата. Таку особову назву зафіксовано в польському 
іменникý: Serwata (RymutII: 411). Пор. ще похідний ойконім Serwacin 
у колишньому Ковельському пов. на Волині (SGX: 457). Отже, су-
часна назва Сирватинці фонетично вторинна щодо Серватинці й по-

стала, імовірно, внаслідок випадкового зближення з лексемою сир. 
Формальний аналіз структури антропоніма *Сервата дає підстави 
кваліфікувати його як розмовну форму від Серватій’ лат. імені Servatius 
(SI: 157), пов’язаного, очевидно, з лат. servātio ’дотримання правила’ 
’ servo ’спостерігати, берегти, бути уважним, дотримуватися’ (ЛРС: 
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ВИСНОВКИ 
Структурно-семантичний та етимологічний аналіз ойконімів Вер-

бородинці, Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирва-
тинці уможливив такі висновки: 
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відображає фонетично змінені форми, які постали з первинних сло-
воформ Вельбородинці, Володринці, Мозготинці, Серватинці. 

2. Твірні основи (відповідні групові назви мешканців) всіх наве-
дених ойконімів мотивовані посесивами з формантом -ин, похідни-
ми від антропонімів *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола, *Мозгота, 
*Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата, які не представлені в українському 
іменникóві. 

3. Лінгвістична характеристика зазначених антропонімів свід-
чить про прізвиськовий характер власних особових назв *Вельборода, 
*Волод(ь)ра, *Моломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я). Ім’я *Сер-
вата — народнорозмовна форма від християнського Серватій. 

4. На підставі етимологічного аналізу вказаних антропонімів 
установлено їхні етимони: *Вельборода ’ велий ’великий’ + борода, 
*Волод(ь)ра ’ *волод(ь)ра ’ віл + дрáти ’розривати на шматки, дерти; 
здирати’, *Молмола ’ *Маломола ’ *malo + *mъlva, *Мозгота’ *mozgotа ’ 
*mozgotati ’їсти; бити; багато говорити’, *Путра(я) ’ *Потра(я) ’ потра 
’щось потерте’, *Сервата ’ Серватій ’ лат. імені Servatius ’ лат. servātio 
’дотримання правила’ ’ servo ’спостерігати, берегти, бути уважним, 
дотримуватися’. 

ПЕРСПЕКТИВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Структурно-семантичний та етимологічний аналіз ойконімів 

Хмельниччини з формантом -ин-ці розкриває перспективи, по-
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перше, для відповідного лінгвістичного дослідження таких назв по-
селень в інших регіонах України, передусім із давньою історією; по-
друге, для спеціального аналізу ойконімів (у межах України) інших 
словотвірних типів із подальшою характеристикою їхніх твірних ан-
тропонімооснов. 
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АНОТАЦІЯ 
Вступ. У статті проаналізовано шість ойконімів сучасної Хмельницької 

області з формантом -ин-ці (Вербородинці, Волудринці, Моломолинці, Муш-
кутинці, Путринці, Сирватинці), цікавих із погляду мотивації їхніх твірних 
основ (групові назви мешканців) посесивами, похідними від антропонімів, не 
збережених в українському іменникóві. Запропоновано етимологічну інтер-
претацію відповідних власних особових назв: *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Мо-
ломола ’ *Маломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата. 

Мета. Установити первинні (історичні) форми ойконімів Вербородинці, 
Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці. Здійснити 
їх словотвірний аналіз. Проетимологізувати антропоніми, твірні для відпо-
відних ойконімооснов, з’ясувати мотивацію їхньої апелятивної семантики. 

Об’єкт дослідження. Ойконіми Хмельниччини з формантом -ин-ці, а 
саме  — Вербородинці, Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, 
Сирватинці; предмет — словотвірна характеристика зазначених ойконімів, 
етимологічний (дериваційний і семантичний) аналіз твірних антропонімів 
*Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ 
*Потра(я), *Сервата. 

Методи дослідження. Для аналізу дібраних ойконімів застосовано опи-
совий метод, за допомогою якого схарактеризовано словотвірну структуру 
назв Вербородинці, Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сир-
ватинці, а також прийом етимологічного аналізу — встановлено етимони 
твірних антропонімів *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, 
*Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата. 

Результати дослідження. Визначено посесиви із суфіксом -ин, базові для 
групових назв мешканців, твірних для ойконімів Вербородинці, Волудринці, 
Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці. Відновлено твірні для 
них антропоніми *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, *Моз-
гота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата. Встановлено етимологічні форми 
для зазначених власних особових назв. З’ясовано мотивацію семантики їхніх 
основ. 

Висновки. На основі аналізу історичних форм ойконімів Вербородинці, 
Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці встанов-
лено первісні (фонетично) форми Вельбородинці, Володринці, Мозготинці, 
Серватинці. Назва Путринці не зазнала структурних змін у процесі свого 
функціонування. Доведено, що твірні антропоніми *Вельборода, *Волод(ь)
ра, *Моломола ’ *Маломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата 
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ELEKTRONNI RESURSY 

https://km-oblrada.gov.ua/khmelnytsky-region/administrative-territorial-struc-
ture/ 

АНОТАЦІЯ 
Вступ. У статті проаналізовано шість ойконімів сучасної Хмельницької 

області з формантом -ин-ці (Вербородинці, Волудринці, Моломолинці, Муш-
кутинці, Путринці, Сирватинці), цікавих із погляду мотивації їхніх твірних 
основ (групові назви мешканців) посесивами, похідними від антропонімів, не 
збережених в українському іменникóві. Запропоновано етимологічну інтер-
претацію відповідних власних особових назв: *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Мо-
ломола ’ *Маломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата. 

Мета. Установити первинні (історичні) форми ойконімів Вербородинці, 
Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці. Здійснити 
їх словотвірний аналіз. Проетимологізувати антропоніми, твірні для відпо-
відних ойконімооснов, з’ясувати мотивацію їхньої апелятивної семантики. 

Об’єкт дослідження. Ойконіми Хмельниччини з формантом -ин-ці, а 
саме  — Вербородинці, Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, 
Сирватинці; предмет — словотвірна характеристика зазначених ойконімів, 
етимологічний (дериваційний і семантичний) аналіз твірних антропонімів 
*Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ 
*Потра(я), *Сервата. 

Методи дослідження. Для аналізу дібраних ойконімів застосовано опи-
совий метод, за допомогою якого схарактеризовано словотвірну структуру 
назв Вербородинці, Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сир-
ватинці, а також прийом етимологічного аналізу — встановлено етимони 
твірних антропонімів *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, 
*Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата. 

Результати дослідження. Визначено посесиви із суфіксом -ин, базові для 
групових назв мешканців, твірних для ойконімів Вербородинці, Волудринці, 
Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці. Відновлено твірні для 
них антропоніми *Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, *Моз-
гота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата. Встановлено етимологічні форми 
для зазначених власних особових назв. З’ясовано мотивацію семантики їхніх 
основ. 

Висновки. На основі аналізу історичних форм ойконімів Вербородинці, 
Волудринці, Моломолинці, Мушкутинці, Путринці, Сирватинці встанов-
лено первісні (фонетично) форми Вельбородинці, Володринці, Мозготинці, 
Серватинці. Назва Путринці не зазнала структурних змін у процесі свого 
функціонування. Доведено, що твірні антропоніми *Вельборода, *Волод(ь)
ра, *Моломола ’ *Маломола, *Мозгота, *Путра(я) ’ *Потра(я), *Сервата 
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сформувалися на місцевому українському ґрунті здебільшого як прізвисько-
ві власні особові назви (*Вельборода, *Волод(ь)ра, *Моломола ’ *Маломола, 
*Мозгота, *Путра(я) ’ Потра(я)) і лише ім’я *Сервата — як народнорозмов-
ний варіант до християнського Серватій. На підставі етимологічного ана-
лізу вказаних антропонімів установлено їхні етимони, які мають переважно 
слов’янську природу, за винятком генетично латинського імені Серватій. 

Ключові слова: антропонім, групові назви мешканців, дериваційна модель 
ойконімів із формантом -ин-ці, первинна форма, прізвисько. 
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ЕКСПЕРИМЕНТ 

ЯК ОДИН ІЗ ЧИННИКІВ 
ДОСЛІДЖЕННЯ ВЛАСНИХ 

НАЗВ 

АНОТАЦІЯ 
У цій роботі нас цікавить зворотно-онімічний асоціативний словник. 

Набір даних, на якому ми базуємо наше дослідження, взято з вільного асо-
ціативного експерименту 2021 року. Експеримент проводився в  Одесь-
кому університеті імені І.  І.  Мечникова за участю 100 учасників. Тут 
ми досліджували кореляції між асоціаціями та стимулами, приділяючи 
особливу увагу онімічним реакціям. У цій статті ми представляємо за-
писи, складені таким чином: від асоціацій до їх стимулів, перерахованих 
в алфавітному порядку. Сучасне дослідження виявило, що онімічні реак-
ції охоплюють всю ономастичну термінологічну сферу, наші висновки 
охоплюють усі основні класи власних назв: антропоніми, топоніми, ет-
ноніми, теоніми, ідеоніми, зооніми, хрематоніми, хрононіми, ергоніми, 
фітоніми, космоніми. Ми робимо висновок, що зворотно-онімічний асоці-
ативний словник є одним із потужних методичних інструментів ономас-
тичних досліджень. Зворотний онімічний асоціативний словник уточнює 
культурні константи та традиційні меметичні одиниці, які присутні 
в українському суспільстві. 

Ключові слова: асоціативний експеримент, антропоніми, топоніми, ет-
ноніми, теоніми, ідеоніми, зооніми, хрематоніми, хрононіми, ергоніми, фіто-
німи, космоніми. 
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